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Aita Lino Akesoloren jaiotzako mendeurrena dela eta dator arti- 
kulu hau Egan aldlzkarian, Egia esan, bada Aita Linok euskal letretan 
ernandako emaitzak literatura aldizkari honetan eskaintzeko eta az- 
tertzeko arrazoirik.

Lehenengo eta behin Aita Lino euskaitzalea izan zen, eta gainera 
suskararen ikertzallea. W. mendean gutxl izango dira Lino Akesolo 
t>ezainjaktntsu eta kritJko sakonik euskal literaturako gaietan. Alpatu 
beharrekoa da berak 1969-1970ean artlkulu batzuk idatzi zituela 
Cgan akJizkart honetan^, baita tloelah libutiia fganen bidez argitaratu 
zueia^.

Bere bizitzan, batez ere euskararen inguruan egin zuen lan uga- 
'^^gatlk, askotan omendua izan zen, batez ere bere bizitzako azken 
urteetan; 1984an Blzkaiko Ellzbarrutiko elizgizonek omendu zuten; 
1987an Labayni ikasteglaren omerìaldia Jaso zuen Derloko Udako

Bertsoiàrma Femando Amezhetarrdfen gardtan, Egan 29 (1969) 3-24; Qure 
*i5ooj zaarren saiUean. Bozas-Umjtüa'ñ W oartxo, Egan (1969) 157. Mtguel 
Unamunoren oterW batzuK euskarara itzuli zttuen Unc^: Agranda la puerta, 
Pàdre. Egan (1970. l-5 .zk .) 53-54; Al cumplir mts setenta y  dos artos 
(294X -I936), Egan (1970, l-3 .zk .) 53; Gotondrina peregrina (18-XII-1956), 
Egan (1970. l-3 .zk .) 53-54 

W  Joannes Etchebem. ftoeidh eta hanta espiritual berriak, 5an SebasOàn 1970, 
165 o f; Hburuaren arg ita ra t^lea : “Sociedad CSuipuzcoana de Ediciones y 
P^'rtílícactones, 5. A .“ , rtoeiah liburua Baionan argitaratua izan zen 1697 eta 
1699an.



Ikastaroaren barruan; 1989an BizKaiko foru Aldundiak omendu zuen 
handlkiro; Eusko Jaurlarltzak 1989ko Euskal Letretako Merezirrien- 
duzko 5arla ennan zlon; urte berean Dlmako herriak, Euskerazaintza 
eta Euskera-zaleak partalde zlrela, omendu zuen herrlko semea. Eta 
oraln dela gutxi, apirllaren 15 eta I6an, Dlmako herrlak eta 
Euskaltzalndiak omenaldl berezla prestatu zuten Aita Linoren jalotza- 
ko mendeurrena zela eta; Udaleko sarreran plaka batjarrl zuten hitz 
hauekln: "Alta Uno Akesolo /  1911-1991 / Euskararen alde eglnda- 
ko /  lan nekaezina eskertuz /  Dlmako Udala -  Euskaltzalndla"^ ere.

Oraingo artikulu honetan ezinbestekoa dugu, oso labur bada 
ere. Alta Linoren bizitza eta lana aipatzea, baina batez ere euskal 
llteraturan buruz hark eglndako lana ikuslko dugu, Cgan llteratur 
aldizkarl honi dagoklon bezala.

1) Bizitzako datu batzuk.

Dimako Oba auzoan jalo zen Uno oraln dela ehun urte, 
IQ ll.e k o  af>irilaren 7an; hären gurasoak Antonio Akesolo eta Práxe­
des Ollbares^. 10 urte arte eskolako hasl-maslak burutu ondoren, 
I921eko azaroaren 23an Larreako Karmeldarren ikastetxean sartu 
zen glza ikasketak egitera. 1926ko abuztuaren lOean karmeldar 
jantzia hartu zuen, hurrerigo urtean, abuztuaren 14an, Uno ramilla 
Santuarena izenez profesa eglnez. 5el urte hauetan (1921-1926), 
Ikasketak burutzen ah zela, euskaltzaletasunak ukitu zlon barrua, 
euskara ere Irakasten baitzen^

1927-1928 Ikasturtea Markinako Karmeldarretan egin zuen. 
Nemen hasl zen euskara lantzen eta hemen eman zlon euskaraz

(1) CKifitza honen krontka i k .  Karmel 201 l-5an.
(2) U w  h« zen hHean agertu zuen «amie/ aldizkanan (1991-3, 5-11) urteetan

aztertzen zebMen GUbares edo Oiivares, bere abizenaren azalpena. 
0 *t» re s : (U i -  O il /  Bares: baras -  baratz), (üribarasen antza aurhitzen dto 
Urwk).

(5) ünok berak diosku nata euskaltzaletu zen: “Zaletasun on Larreako ikastexeari 
sartu Jatan, beste batzuei tez. 2ek eraglnda? Ciauza askok: Bertako (rakasteak, 

Eusko-Ikaskuntzak izan eban Batzar anditik Larreara etozan otsak. 
öerol>toago florbert Tauer hadnien zaia, gure ikastexearen barri izanda, 
txekoeslobiar orrek egin eushun Kartak Eusko-Ikaskuntzak bialduta. Jose M*- 
gel BararxJiaran jaunak egm euskun ikustakJia eta azterketak"... (karmel 
1987-3, 76).



idaztearl. Ondoren hiru urte egin zituen Qasteizen filosofia llsasten 
(1928-1951). eta gero lau urte Begoñako Karmelon teologlako 
ikashetak egiten (1931*1955). Karmelon bertan egin zen apaiz 
1934ko uztallaren 8an, 1955ean Larreako (Zornotzako) ikastetxeko 
irakasie izendatu zuten; eta 1936an Karmengo Argia aldizkarlaren 
zuzendari; lau mila harpldedun zituen garai hartan aldizkarlak.

1956an gerra zibilak eten zituen Aita Linoren bideak eta lan 
iiteranoak. Basurtoko kuarteletlk 5oldadutzara deltua Izan zen, eta 
gudarien ondorajoan zen halen kapilau. Qero atxlloturik, espetxean 
sartu eta 1937ko uztallaren 30eko gerra-auziteglan fiskalak 12 ur- 
teko espetxea eskatu arren, 16 urtekoa eman zioten. Karmengo 
àrgia aldizkarlaren zuzendari Izatea egozten zloten beste gauza 
batzuen artean^.

Espetxean Linok ikasteari eman zion, bâtez ere hizkuntzak ikas- 
teart. Carmonako espetxe gainetik hegan biraka ari zlren belatz txi- 
kiek gogora ekam zioten Euskal Merrira hegan egiteko gogoa, eta 
orduan olerki hau idatzi zuen:

Ortzean zear zabitzen usoak, 
ai nik banitu zuek dozuezan egoakl

Meure erriraiño nintzake egalari 
erbestetuaren maltasun agurraren geznarll

Etsaiak erasota 
ara rion dan lurjota, 
bere seme onenak sakabanatuta!

Erri gaixoa. 
gaur ene gogoa, 
espetxeko ordu beltzetan, 
maitezko egoetan 
zuganaiño egadan doa.

2u zaitut, aberri, 
neu ere zongaitzaren azkarri:
2eu, aberril^

(1) Ikus gerraKo Unoren dokumentu laatzuk: Julen UrKiza -  Lute ßaraiazarra, 
üno Ahesoto (1911-1991). DooosOa -  Qastelz 2002. 6-8.

®  Lmo Akesoto, klazlan quztiak. [III], Larrea-Zomotza 1992. 374 (Ecteioaren 
prestatzaHe: Julen ürWza).



Espetxerik espetxe erablll zuten: espetxe bihurtua zen Begoña- 
ko Karmelon, Langrarlzen, Venta de Baños-en eta Carmenan. 
1940an askatua Izan zen, baina debekatua zuen Euskal Merrira bl- 
hurtzea, Kantabrlako hoz de Aneroko komentuan bizl zen (1940- 
1941), gero Iruftera Joan zen (1941-1945), bl hllabete Zornotzan 
Izan zen eta beste bl eta erdi Corellan; gero Kantabriako El 5oto-ra 
Wdall zuten (1944-1948).

Teologiako irakasle izendatua Izanlk, Qastelzera Joan zen 
1948an ikasturtearen amalera arte, eta hemendik Begoñako Karme- 
lora ikasturte bemrako. Begoñan bizlko da hll arte irakasle eta llbuai- 
zaln Izanlk, baina tartean beste hlruna urte emango zituen Donostlan 
(1969-1972) eta Marklna-?^emelnen (1972-1975), bl toki horletako 
nagusi izanlk,

Hain zuzen ere 1975ean itzull zen Begoñako Karmelora, D/cc/o 
narto de Autoridades de/ EusHera lan handlarl ekitera. Eta hemen, 
Karmelon, iraun zuen, 1991ko irailaren 17an hll zen arte.

2 ) Aita Unoren idazlanak eta gaiak

Aita Linok, Irakurle nekaezin eta Ikertzalleak, jakintza zabala lortu 
zuen, eta bere idazlanetan erablll zuen gala ere zabala da, Baina 
gehienbat euskarari lotutako gala erablll zuen. Beraren Idazlan guz- 
Vak  ̂ obra argitaratu nuenean, galak bost edo zazpi ataletan sallkatu 
nituen;

1. fushera -  Literatura -  Kritika. 2. Euskera eta b/W/a. 5. Euskai 
testudun idazlanak. 4. hondaira eta biografìa-artikuiu eta oarrak. 5. 
Ubunjen barri-emoteak. 6. Sertso eta olerkiak. 7. t^ronikalari.

Idazlan guztiak hiru liburukitan 525 t>at artikulu izan dira argltara- 
tuak. kJazian gehienak 52 aldizkahtan argitaratu ziren; Karmel (100 
bat tdaztan), El Diario \Zasco (41), Zeruko Arg/a (25), Boletín dela 
ñeal Sociedad Vascongada de ¡os Amigos del País (21), etab.

Artlkulu asko izenorde desberdinez izenpetu zituen; 18 bat ize- 
norde erablll zituen.

(1) Uno (^hesoto, «a^ian guzOah, 2, t  l̂ rrea-Zomotza 1989, 1^+1541 or,; 
kiaztan guzOah, [W], l̂ rrea-Zomotza 1992, 450 or.



3) Hiztegigilea

Alpagarrla da Linok egin zuen lana hlztegigintzan. Alta Unoren 
hiztegla handla da: Manu Sotak utzitako fitxak oinarritzat harturik, 
hark burutua^ Argitaratze lanetan Luis Ortegaren laguntza ballotsua 
I2an zuen. hlztegiaren 9 llburukiak osatzen lan eskergaltza egin 
arren, Lino glzon argia izanik, hlztegia hobetu daitekeela eta hobetu 
beharko zela apalki aitortzeko ez zuen eragozpenlk izan. Monen 
lekuko dira hark idatzitako milaka ohar eta zuzenketa. Bere lanerako 
erabützen zuen hizteglan, 955 orrialdetan agerl dira bere eskuz egin 
zituen oharrak eta osaketak, bâtez ere lehen lau llburukietan.

Miztegi honetan idazie zaharrak agertzen dira Lino beraren azter- 
ketan esker, aurreko hizteglak kontuan hartzen dira, baita gaurko 
hiztegi eta idazleak ere, herriaren jatorrlzko esaerak ahaztu gabe. Eta 
geroko hiztegietan eragin handia izan du.

4 ) Itzultzaüea

Unok egin zuen itzuitzaile-lana ikaragarria izan da, batzuetan 
ezkutuan edo taldean burutua eta beste batzuetan bere Izen eta 
guzti. Qaztelaniara eta euskarara egin ditu itzulpenak.

Qaztelanlara nnilaka orrialde izan dira itzulitakoak: liburu bat latin 
hizkuntzatlk^, bat ingelesetJk^, bat frantseseak**, bat euskaratik^ eta 
sel alemanetik®.

Hemen azpimarratzekoak euskarara egindako itzulpenak dira.

(6)

(1) Oícctonarto [...] de Autoridades de la lengua vasca [...], 9 t., Bilbao 1976- 
1989.
Misas Propias de la Orden Carmelitana, laiftea 1944, 90 or. 

y )  M ono BakJwin, Yo salté la tapia, DonosOa 1957. (Elebema).
W  La Iglesia y el pecador, bonostía 1954, 278 of.
(5) Euskaraük gaztelaniara Bemat Dechepareren oleiltók ilzuli zttuen (19660k 

1968ra bitartean argiratuah).
Ffitz TiHmann, El maestro llama, Donosda 1956, 486 or.; Walter Migg, O  
secreto de tos monjes, bonostia 1956, 490 or.; Juan Schiuck -  Guillermo 
fieuss, tlistofia de la Igíesia de Cristo, DonostJa 734 or.; Edith 5tein, La 
Oerxría de la cru^. Estudio sobre 5. Juan de ¡a Cruz. Donosda 1958, 415 or.;

TWmann, fíementos de la nx>ral católica. Oormstia 1959, 225 or.; Erlch 
Przywara, Crtterto catóKos. Donosda 1962, 189 or.



Lehenik aipatzekoak dira Eliz liburu oflzialen itzulpenak, eta Biltx) eta 
Donostiako apezpikuen aglrien itzulpenak.

Qaztetan (1950) itzuti zuen Cervantesen Agure kazHatia; gero- 
txoagoS. Teresaren On-bidea Santi Onaindiarekln elkarlanean, 1963 
argitaratua. Iratzeder eta Lerchundlren 5almoah liburna bizkaleraz 
argitaratu zuen Linok 1964an^, Euskal Herriko santuen biograflak ere 
itzuli zituen^. Parte hartze garrantzitsua izan zuen guk 1989an "Kar­
mel Lekukoak" bilduman argitaratu genuen t^armeldar Teresiarren 
Ordenaho orduen liturgia llburuan ere.

Alta Linok gaitasun aparta zuen bertsoak euskarara Itzultzeko. 
Liturglatik 51 olerki edo b>ertsozko lan itzuli zituen, gehienak latineük. 
Batez ere gaztelanlatlk; 3anta Teresa Avilakoarenak (1951-1952), 
Alfredo Gómez Jaime, Jorge Isaac eta L. C. Lop>ezen olerki batzuk 
(1967), Cotombiako olerkarl batzuen lanak (1968). Balna Interesa- 
garrienak 5. Joan QurutzeKoaren olerklak (1990-1992n argltara- 
tuak).

5 ) Aita Uno eta euskal literatura

a. tHasikoen a2tert2a//ea

A. Uno gizon oso aditua izan zen euskal llteraturan, Euskal Merri 
osoko euskal llteraturan. Maren lanei begirada bat eglnez gero, argl 
ikusten dugu zenbat autore edo idazle aztertzen dituen. Irakurle 
handia izan zen, eta irakurrt ahala llburuetan bere ohar eta azalpenak 
jartzen zituen. Begohako Karmeloko llburuteglko llburuak zabalduz 
gero konturatuko ginateke zenbat liburu, noia eta zenbat ohar sart- 
zen zituen llburuetan.

Mortik aparte bere koademoetan jartzen zituen liburuen laburpe- 
nak, emaitzak eta krttlkak. Monetaz Jabetzeko aski da eskuz idatzink 
utzl zituen koademo piloan begiradatxo bat egltea. Bere bizitzan

(1) Aufteogo maiatzean berargitaratua: 5a/moak. Uno /V<esotoren meodeune- 
neho df^talpena. MafWna-Xemeln 2011, 59+262 or. (kamnel Lekukoak 6) 
(Arg.: Juten UrWza, Lufe Baraiazarra, Patxi Uriban-en).

(2) b  Fernández de hendióla, Ana Aurdläno Kdrmekfáfra (1887-1965), Qasteiz 
1985, 59 or.; Manuel Fuentes, JaungoéHo^ Beretzat Oura hau. Domingo 
Iturrate Zoriondona. IruHoiztafra, BUbo 1985, 84, etab



zehar irakurtzen zuenaren Idelarik nagusienak, oharrak, etab. Idatziz 
Joan zen, euskal literatura klaslkoari dagozklonak bereziki. Honela 
175 koaderno handl eta 155 txikl-txiki bete zituen; hauetan euskal 
idazle klaslkoel buruzko oharrak eta Interesgarri zerltzan edozein gain 
buruzkoak idazten zituen.

Orain galn-gaineko beglrada eglngo diegu euskal literaturarl bu- 
ruzko haren lanel. eta hark aztertutako horletatik. mende tjakoitzeko 
idazte bat azpimarratuko dugu bereziki, galnerakoez alpamen solla 
e^nez edota labur-labur zertxobalt esanez.

W l. mendekoah 

Bemat Etnepare
(ünguae Vasconum Primitlae, 1545ean argitaratua)

Lehen idazle ezagunaren testua eman zigun oraingo graflara 
akiatua eta gaztelanlara itzulla (1968). Morrez gainera, Donostlan 
1980ko ekalnaren 27an emandako hitzaldl bati erreparatu diot, 
"Etnepare laureun urte geroago" du izenburua. EusHera 21 (1981) 
'Wg-ASl. Jakln-mina plzten zalgu Etxepareren llburuaz; gaurko este- 
tikaren ikuspegitlk haren poesia bizl-bizia, alntzat hartua eta goretsla 
da. Bere garaian ere hala izan t>ehar zuela dirudi: pozezko zirrara 
era^ngo zuela hernarengan eta batez ere euskararen langlle eta 
artista zirenjende hautatuengan. Alta Llnorengan ere plztu zenjakin- 
nriln horl; horretaz an da aipatunko hitzaldl horretan. Eta ondorlo 
>x>netara insten da: obra honek ere, beste askok bezala, ez zuela 
berehalako arrakastank edo harrera beronk izan. Hasieran hau dio:

"hon gelditu ziren euskaran mundu guzira zabaitzea opa zlo- 
naren amesak? Nolako arrera Izan ote zuen euskaldunen 
artean? Zer erantzun asmatu ezlnlk gaude. (...) Euskalerrlak 
rKDlako arrera egin zlon nolabait asmatzeko, argl-zlrrlntatxo 
bat ere ez zaigu agertzen. Alpamen latxjr bat edo beste, 
bestenk ez: Lope Martinez Isastl giputzarena bata, eta Oihe* 
nart zuberotarrarena bestea. Blon egunetakoa da 5ara-Zlbu- 
ruko idazle-taldea, izen andi mordotnoak osatzen duena, 
Etxeberri Zitnjruko eta A?<ular andia tartean diraia. Eta badinjdi 
talde onek ez duela Etnepare ezagutu, edo behintzat ez duela 
onen lana alntzat artu. 5ara Inguruko talde orrentzat, Etxebe-



rn Ziburukoa izan da JainKoarekiko galak, kristau-galak euskal 
bertsotan leenbtzikoz erabilll eta landu dituen idazlea.
Ala ere, badakigu Etxepare-ren bertso-puska bat edo besteh 
Êuskalerrlko eliz kantuetan gure egunetaralño iraun dutela. 
Bai Azkuek eta bal Alta Donostlak elkarrengandik naiko urrun 
dauden errietan entzun eta bildu zituzten: Aezkoan, Sarai- 
tsun, Olazagutian eta Bizkaiko Murelagan ere bai. Erriarenak 
ala Etxepare berarenak? Or dago, noskl, auzla. Ori da argitu 
bearra. Baiña Eb<epare-renak balira ere, erri kantarlak ez du 
Jakln norenak ziran, eta Etxepare ezezagun geldltu da edono- 
la ere.
Ezezagun an eta emen, Iparraldean eta Egoaldean. Moiz arte? 
Parlsen gordetzen zuten eta duten aie bakarra aurkitu eta 
argitara zuten arte.
Egun zononeko gogoangarrl orl ez zan gertatu ilburuaren 
irugarren menderarte. Egun on Etxepare-rentzat berpizte 
eguna izan da, eta ez injgarren eguneko berpiztea, ez iruga­
rren urtekoa ere, injreun urte geroagokoa baizik".

Lehen liburu honek izan duen bilakaeraz argitasunak eman on­
doren. hartaz egin diren argitalpenen berri ematen digu etajarraian, 
haren p>oesiaz hiru adituk dituzten irltzlak azaltzen. "Manterolak, bere 
Cancionero dasco delako euskal poeten bilduman, Etxepare zarrari 
leku emanez gainera, Michel-en irltzlak bere eginez, la eder-lritzl 
osozkoa ematen dto gure leen-ldaziearen bertso-lan geienarl. Qai 
batzuetan ez omen da amas andiko poeta; baiña beste batzuetan, 
gai ani^etan, maitezkoetan, oso yayoa omen da, guztiz xanmanta, 
atsegil^a, poesiaren eder eta graziduna, askotan biotz beroduna. 
Teokritoren eta antziñateko eglogalarien ^lotasuna, antzea eta 
antza aurkitzen dizkio gure poetan. Orra Michel-en intzia, Manterolak 
t>erea egin duena".

Blgarren intzia Orlxerena da. Eta hirugarrena Lafltterena, harena- 
rekin batera Ierro artean tartekaturik dakarrena. "Orlxek ere ez zuen 
aurkitzen Etxepare 'biotzaldl aundietako poeta, baño bai leguna, itz 
utsik eztuna, jasoa (correcto), lenbizikoa ez ezlk gaurkoa ere Izateko; 
idaztankera lasterra, ta muinduna du, ebakia eta erraza'. Lafittejau- 
narentzat itzez uma baldin bada, Onxerentzat on ez da pekatu; orrl 
itz utslk, alperreko itzik ez izatea esaten dio. 'Zathi ederrak baditu', 
esaten zuen bestalde Lafitte maixuak berak ere. 'Baina -egia eglan



zor- aphez batek segurik egin behar ez bezalako hetarlk ere bal 
parrasta bat',

Azken irltzl au, orraitio, ez dezagun uste apez batena bakarrik 
danik. 5tempf eta Michel, ez bata ez bestea, ez ziran apez, baifia 
iritzi beretsukoak bal. Arxuk ez zituen puska batzuk argitaratu ez 
frantsesera itzull eta Michel-ek Arxuk egiñari on Irltzl zlon, 5tempf-ek, 
bemz, puska t>erak alemanaera Itzultzerakoan, ez zituen badaezpada 
aiemanezjarri, latlñez baizik",..

Joannes Lelzarraga (1506-1601).

Uno Akesolok sarri aipatzen duena da. gehlenbat Bibliaren Itzul- 
penez ari dela. Esaterako, idazian Interesgarrl eta mamitsua du 
"Joannes Leizarraga eta protestanteen euskerazko blbli-itzulpenak"^ 
»zenburuaz,

Beskoitzen egindako hitzaldl batean hären garaia aztertzen du 
pWsa bat,

Qabriel Arestik fontes Lingue Vasconum aldizkarlan egindako 
o^'^a zuzenduz. idazian labur bat argitaratu zuen El Diario Vasco 
^unkarian: "Lelzarragak ez zuen 'übertorik' aipatu"^. honelakoetan 
eta eztabaida kutsuko Idazian orotan, argl Ikusten da egiaren blla eta 
iraKurieari zor zaion begirunea babestu nahlan an dela: "Agerian da 
gure idazle enziklopedikoak gutxigorat>eraka jokatu duela emen. Eta 
gutxigoraberako jokabldea ez da, ez, F0MTE5 bezelako aldizkarl batl 
>zen edo omen aundirik ematekoa. Qutxl gorat>era ala uste daña, 
geiagokorik gäbe ala dalakotzat ennatea ez dajaklntsuen legea".

1971n Leizarragarl Beskoitzen egin zitzalon omenaldlan ere han 
2en Urjo Akesolo, Lafitte eta Lafonjaunekln batera hizlari.

^ 1 .  inendekoak

Mende honetakoetatik gehlen aztertu zituenak. beharbada, Joa- 
^  Etchebem Zitxjrukoa eta Bernard Qasteluzar Izango dira. Bl ho- 
^  otwa bana berrargltaratu zituen, hären tloelah eta Hanta espirl-

(1) Jaunaren Döa (1970, 55.2k.) 271-285; Idazian guztiah", larrea - Zomotza 
1989, 825-843,

w  El biarlo Vasco 40 (1975, 12.040.zk.) 5uplemento dominical. 12; Idazian 
guzOak", Larrea - Zomotza 1989. 84&-849.



tual berrlaH (1970) eta honen Egula Catollcac salvamendu eternala- 
ran egulteco necesario direnac (1983), blen testua berrlkuslz eta 
sarrera eta oharrak eglnez. Quk hennen Bernard Qasteluzar Jesula- 
gunaz Idatzi zuenari begiratuko diogu batez ere.

Bernard Qasteluzar (1619-1701)

Idazle hau WH. mendeko poetarik onenetakoa dela die edota 
halako ospea duela; baina, zoritxarrez, oso gutxl ezagutua dela ere 
bal.

Lafìttek, 1929an, idatzi zuena aipatzen digu: "Huna lau nnende 
eskuarazko liburua liburuarl darraikola... Ondlkotz, gutlak dira llburu 
zahar horlek ezagutzen dituztenak. Ez da mirakulu. Irakurgai horiek 
Jauregi, komentu, hiri bakar batzuetako liburutegietan dagotzi ehor- 
tzirik; eta nork du heien ondotlk ezker eskuin ibiltzeko astia? Zenda- 
ko ez berriz agertaraz gure arbasoen lanak eta Euskal herrlko lau 
bazterretarat heda?"

Laflttek berak egoera txar horn nolabaiteko konponbidea enria- 
teko t>ere esku zena egin zuen; hórrela, Eushaldunen Lorategia 
eman zuen argitara, 1800era arteko euskal idazleen testu-atalez 
osatutako bilduma.

Jarraian hau dio Lino Akesoiok; "Qaur lorategl bat, bildunriat>«D 
bat ez zalgu aski. Aurrerago Jo nai genuke. Qaurko euskalzaleak 
antzif*>akoen idazlan guztiak, osoak, berrargitaratzea eskatzen du. 
Betiko galtzeko arrlskuan daudenak, batez ere, berriz argitara eman 
eta gaurko euskalzaleen eta ikaslnalen eskuetan ezarri, ez dugu 
gutxlago nai".

Qasteluzar, hain zuzen ere, t>etJko galtzeko arrlskuan dagoen 
Idazlea dela diosku. Michel, Vinson, K  Mltnelena bera kezkaz eta 
hileta jotzen bezala ageri zlrela, Qasteluzar ezezaguria eta honen 
lana la gakjua eta eskuragaitza zelako. hortik ateratzen du argitalpen 
berri hau behar-beharrezkoa zela, galtzeko arriskutik Qasteluzar eta 
haren obra Egia Katholihah salbatzeko. "Qaurko argitaraldi onekin 
zorionean gaude. Illetak Ixiltzera datoz. Qasteluzar berplztera datorre- 
la esan dezakegu".

Egia Katholikah liburuaren egileaz oraIn dela mervie erdi gauza 
gut>tí genekiela dio. Esaterako, Lafittek EsHualdunen Lorategian hau
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dk3; "Bernard Qasteluzar aita Jesuíta nungotarra zitaken, nolz sortu, 
notó hll, ezln erran dezakegu. Lapurtarra zela ezln uka". Baina apu- 
rka-apurka argl pixka bat eginez Joan direla haren inguruan; gehlen- 
bat Lafltte bera, R. Moreau eta Sommen^ogel Jesusen Lagundiko 
bibliografoa izan direla argitzalleak. Lafltteren hitzak aipatuz ematen 
digu hartaz daklgun apurra:

"Lapurdi Zltxjrun sortu zen 1619ko martxoaren 12an. Jesul- 
tetan sartu zen 1640an. Paben hll 1701eko aplrllaren 15ean. 
1656an predlkarl eta arlmazain kausltzen dugu Balonan; hirl 
hortarat Jesusen Lagundiko bunjzaglek igorrl zuten hirur la- 
gunekin, hor behar zutela flnkatu jesulta-etxe berri bat, ikas- 
tegl batekin, eskualdean erroak egitekotan, Baina orduko 
burgeserla Balonan jansenlsten aldekoa zen osoki, eta ez 
zuen jesuitarik nahi bere herrlan".Mirlan ezln eta handik 
kanpo "Begoigne" Izeneko leku eder bat beglztatu zuten. 
Baina han ere ez zieten utzl. Lafitteren hitzak dakartza berrlro 
ere; "Jende xehea berotu zuten, Begoigneko gain hartarat 
trumlnka igan zedin 'fraile madarlkatu' horlen aizatzeko. Maki- 
la eta sardez armaturik, eta Jesuíta dohakaberi jazarri, dena 
olhu eta han-amantza. Lau lagunek behar ukan zituzten be- 
rehala lekuak hustu".

Eta honela Jarraltzen du Lino Akesolok C3asteluzarrek euskaldu- 
nö egindako opariaz: "Qasteluzarrek agur esan bear izan zlon Jesu­
sen Lagur>dla bere Euskalerrlan sartzeko xedearl. Baiña Euskalerrla 
t>erarekin darama eta euskaldunentzat lan egitea ez du utziko. Lu- 
fT'arl eragingo dto eta euskerazko lana eglngo du. Ez du munduko 
akte amaitu nai, euskaldunen eskuetan t>ere opantxoa utzl gabe. 
EuskakJun guztiak ditu, noskl, gogoan; batha itxasaldeko semea 
detank, nr«nñelak gogoanago. ‘Mek prlnzlpalkl konslderaturlk, dellbe- 
ratu dut liburu hunen egitea'. Bertsotan erakatsiko dio euskaldunarl 
^'f'stautasuna".

Qasteluzarren poesiaz ari da orxioko lerroetan. Lafitterl burura 
etom zaton geldera bera etorn zalo Lino Akesolori ere. Qehienbat 
Itburu dkjaktlkoa izanik, ba ote da hemen poesiarako tokink? Eta 
bona beraren erantzuna;

"Liburuan ez da, ez, dena didaktlko tankerakoa. Ez urblltzeko- 
nk ere.
Qaink erabillienetan, eskuztatuenetan, badaki irudimenak era-



giniK, llrlkoaren egalak artzen eta ol ez bezalako ikuspegi 
berriak aurkitzen, Qutxien uste dugunean, erromantlko baten 
Irudlmen eta biotzondoaz plztutako bertso-txinpartez arrltzen 
gaItu".

Lino Akesolok, aipatu berri ditugun Ierro horietaz aparte, ez du 
t>ere irltzlrik ematen Qasteluzarren poeslarl buruz; irakurlearen gain 
uzten du hartaz irltzia moldatzea, balna aurrez hiru adlturen iritzia bai 
badakar Ierro hauetara, Michel. Lafltte eta K. Mitxelena dira aditu 
horlek:

"Qasteluzarren poesia bikaintzat zeukan [Michelek]; bertsoa 
neurrl onean egifta omen du eta Lapurdlko euskera iMurerraz 
eta apaina omen darlo.
Lafittek WIIgn mendeko gure poeten artean onenetakotzat 
dauka. Joanes Etxeberri baiño ixurl errazagokoa eta landua- 
goa; galnera, llrikoago, garbiago, ahñago. astuntasun gutxia- 
go eta neurrian at>eratsago aurkitzen du,
Mitxelenarentzat Qasteluzar poeta txukun eta gozo-leuna 
dugu, eta gure artean neurn berrlen asmatzalle agertu da. 
Olhenart bezala. Utzi dizkigun t>ertsoak erri xeea eskolatzeko 
egin bazituen ere, neurrlen ugarlz eta gaiñerako eder-jantziz, 
idazte ikasi eta kulturadunarenak omen ditu, Nont>ait ere, 
bere lit>unjtlk Parnasoko musak aienatu baditu ere, olerkarl 
au ez da ParnasoOk igaro gabea, eta andik datozten aizeen 
t>afadak sartu zaizkio bere bertsoetara",

liaren bertso-neurriez, haren euskaraz eta, azkenik, edizio be- 
nriaz zenbait nehetasun eman ondoren. honela amaitzen du Lino 
Akesotok:

"Emen du orain euskaldun Irakurleak Cuskeraren lekuko berri 
au bere eskuetan. la illen artetJk t>erbiztua bezala dator piaza- 
ra. Ongi etorri zabala egin bear diogu. Laster dtra irureun urte 
leenblzlko aldiz argitaratu zela. Bigarrena duen argitaraldi au 
izango al da Qasteluzarren izena gure artean ezagutuago izan 
dadin".

Joanes Etcheberri (1 5 8 0  7)

Qoian aipatu dugunez, hau da Bernard Qasteluzarrekin batera, 
Lino Akesolok sakonkien aztertu duen WII. mendeko idazlea. Beste



batzuen kasuan bezala, hau ere jalotzez aurreko mendekoa izan 
arren, idazie den aldetik Wll.ekoa da.

Alpamen solla baino zerbait gehiago eskalnlko diogu honl, A. 
Unok azterUitako kiaslkoen artean garrantzitsua baita, liasleratik nor 
dugun idazie hau gatdetzen du berrargltalpena, sarrera eta oharrak 
prestatu dituenak. Eta honela erantzuten du:

"Damurik, ezer gutxi daklgu bere bizlari buruz. Ziburutarra 
zela esan dezakegu. Zlburutar egiten du berak bere burua. 
BaiAa ez dakigu noizjaiozen. (...)
Qero, bere izenan itsatsia, titulu au darama beti: Doctor teo- 
logoa. Orrek esan nal du eskola nausien batean apaiz-ikaske- 
tak egifta zela, teologian irakasle izateko eskubidea zeukaia. 
Hon ikasi ote zuen? Paben? Toiosan? Bada emen zer argitu. 
C>ena dela, Jesuitekin ibiilla da; Loiolako Iñazioren semeekin 
ikast zuen zekien guztia, santu om egindako kantuan berak 
dioenez".

Patxi Alturiak ere, hamar urte geroago Manual Devotlnezcoa 
berrargitaratu zuenean, ez du haren Jaiotzako data zehatzik ematen, 

bai gutxi gorabeherakoa. "Noizjaio zen ez dakigu, baina haren 
liburua argitara zen urtea (1627) kontuan hartunk, hamaselga- 

f^en mendearen azken aidera, 1580an edo, sortu zela esan dezake* 
gu. Paben ikasi zuen Jesuiten ikastetxean, Oihenartek bezalaxe, eta 
^̂ Of>ek baino urte batzuk lehenago, noski, Mauleko Idazlea 1592an 
sortu baltzen". Beraz, Lino Akesolok zuen zalantza argitunk uzten du, 

ez baitu zehazten Paben ala Toiosan egin zituen teologiako 
'^'®ketak. haren hertotzari bunjz ere ez dago argltasunlk, baina Ierro 
l̂ ö̂uetan adierazten du gure karmeldarrak honetaz duen susmoa: 
^K^njn erretor izana ere omen da, or 1637 edo 1638-garren 

urterarte. Orduan utzl omen zuen erretorgoa, enotzak kendurik non- 
ba r.

hiru libunj idatzi zituen Joanes Etchet)errik: Manual Devotionez- 
coa, bi liburukitan argitaratua; f/z^ara eraW/ceco llbunja: eta tioelac. 
•Iinjrak bertsoz (datztak. Euskaldunek bertsoa malte zutelako berak 
dioer>e2. hon dela-eta "gure ellz kanten atta" deitzen diote. Etxepa- 
^  aurreko mendean urratu zuen bideak Wll.ean jotzen duela gailu* 
^  dtosku: “ itz lauz AKularrekin, eta itz itzulltan, itz neurtuetan, gure 
^'^'eberrl onekin".



WH. mendeko gainerako Idazieez zer? Axular, Joan Tartas eta 
harizmendl ere haren lumaren galbahetik pasatuak dira. Unean 
uneko hutsuneak betetzeko, Interpretazio okerrak zuzentzeko edo 
ilunguneak argitzeko egindako idazianetan gehlenbat. Esaterako, 
Axularren kasuan, lexikograflako puntutxo bat argitu nahl du: "2er da 
Axularren eHidln?” .̂

Joan Tartasen Onsa iltzeko bidia liburuaren argltalpenez eta ba­
tez ere Jakln Liburu Sorta, 18an Andolln Eguzkitza eta Xabler Klnta- 
nak prestatutako argitalpen berrlaz kritlka zorrotz eta garratza dakar 
izenbum honekln: "Idazle baten zoritxarrak (Joan Tartas)"^.

hordagok Vinson-l jarraituz klaslkoetan egindako argltalp>enaz an 
da Harizmendl idaziearen ingunjan: "Harizmendl, Vtnson eta abar"^.

KVIII. mendekoak

Pedro Ignazio Barrutia (1682-1759)

Bamjtia ez da. berez, klaslko bat, balna bal antzlnako teatrogile 
euskalduna; zononez, luzaroan ahaztua izan ondoren. 1982az ge- 
roztlk gure ikertzaileengan Interesa piztu zuena. Alta Linok malte izan 
zuen eta asko idatzi zuen “Acto para la Moche Buena" teatroaren 
egileaz. Idazki hauetan J.M, San Sebastián ("Latxaga") idazleak aurki- 
tutako eskuizkribu origínala eta haren argitalpen zuzen eta zaindua 
goraipatzen ditu batez ere. Bide batez, Aramaioko Idazle zaharraz 
atera diren t>este argitelpen batzuk ere haren knokaren galt>ahe 
zorrotzetlk igarotzen dira,

"W ll. mendearen hondarrean jalo zen Idazle hau, erdl ahaztua 
izan ondoren. mlretsia eta goralpatua izan da azken aldian. batez ere 
1982, urtean haren jaiotzako hirugarren mendeurrena zela eta. ara- 
nDaloko idaziearen bizitza eta lana aztertuz, argltarap>en trinko bat 
tHirutu zenez gero. Arat>ako fon j Aldundiaren t>abespean ar^taratu 
zen ot>ra honetan, lau Idazle hauek agertzen dira egile: Joseba 
Andoni Lakan-a, Jon Kortazar, Joan hart Lekuona eta José Mari Vélez 
de Mendizábal, atarlkoa E. Knórr-ena Izanik. Aurretlk Gabriel Arestík.

(1) fctezían guíOah“ . larrea - Zomotza 1992, 121-125.
(2) Karmel 1977-2, 55-66; Wazían guzOah*. Larrea - Zomotza 1989, 225*252, 
(5) Karmel 1986-2. 51-55; Wazían gu^üah'. Larrea - Zomotza 1989, 235-255.



hdfen lanari zeharo ederretslta, ahaleginak egin zituen teatrogile 
hura euskaldungoaren plazara behln betlko ateratzen, Azkuek egin 
zuen lehen argitaraldiaren ondoren. berau izan zen blgarren eta 
hinjgarreriak prestatu zituena. Blgarren argltaraldia 1960an 
Euskaltzaindlaren fuskera agerkarian eta hirugarrena 1965eko Aus- 
poa bilduman. euskal antzerki zaharrak agertzen zituzten zenbaki 
batean.

Baina Barrutiaren ikertzaileentzat iturririk garbiena eta fidagarrie- 
na. Arabako Fonj Aldundiaren babespean argltaratu zen alpaturiko 
obra hon baino geroxeago, 1985.ean. Latxagak Tolosan Lopez-Men- 
dizabal argitaletxean argitara emandakoa da ezbaink gabe. Honek, 
ustekabean, aramaioar idazlearen eskulzknbu originala eskuratu ahal 
izan zuen. eta hartaz tentuz eta zuhurki baliatuz. irakuhean blderik 
ziurrena erakusten dio. Barrutiaren blzitza eta lanaren hanan. goian 
aipatzen direnez gain, beste izen batzuk ere aipatu behar genltuzke, 
eta iehen-lehenik eta goi-golan Juan Carios Guerra, oraln arteko 
argitarapen guzOen iturri izan dena, eta gero R.M. Azkue, Barrutiaren 
'^^'^nengo argitaratzailea. Mitxelenak, Onaindiak, Villasantek.... labur 
^̂ ada ere, iekutno bat eskaintzen diote literaturaren historian. Dena 
*56*3, bere betlko estilo zorrotzean, Lino Akesolo da Idazle honen 
^l^ruan non berea ematen Jakin duena. Latxagak (Jose Marla 5an 
^^i^astian) egindako argitarapena goraipatzen du guztlen gainetik"^

Ju s tin  Kardaberaz (1705-1770)

dago Agustín Kardaberaz Jesulaguna malte zuela Uno Ake- 
hainbat idazlan argitara eman zituen Emaniko seme, Jesusen 

^'otzaren apostolu handi eta euskattzale sutsuaz:

— "Kardaberaz eta Bizkaia"^.
— "El Padre Cardaveraz en Alava"^.
"  "Jesusen Blotza, Kardaberaz eta Euskalema"**.

(l)

(2)

(5)

W)

^smazam. Üushal idazleak. w\: Q^xielJauregul Unbarren (1895-1945),
- Zomotza 1995. 171 («5-7). 

f'ardaberaz-Bdduma 1 (1971) 57-72; kíazlan guztiah'. Larrea - Zomotza 
1989.269-277.

de la kttdtución “5andxj el Sabto' 16 (1972) 253-259; Idazlan 
Suaiah*. Larrea - 2orrx)tza 1989. 278-281
t i Diano Vasco 40 (1975, 11.962. zk.) Suplernento docmuncal. 11; Idazlan 

Larrea - Zorrx>t2a 1989, 282-285.



— "Kardaberaz Altaren aztarnaK Marklñan"^.

— "Euskal idazle zaarren bilduma (Kardaberaz Aitarena)"^.
— "Bakotxan berea (Aita Kardaberaz dala-ta)"^.
Mogeldarrak Will, eta mendeen arteari banatzen dira; Juan 

Antonio (Mogel zaharra) Wlll.ekoa dugu eta Juan Jose eta Bizenta 
haren ilobak hurrengo mendekoak eta Fral Bartolomeren garaikoak. 
Lino Akesolok han eta hemen sarri aipatzen ditu. Haren eta neba- 
arreba hauen altak medlkuak izanlk, hurrenez hurren Eibarren, De­
ban eta Azkoltian jalotzea egokitu zitzalen, baina hinjrek zuten beren 
burua markinartzat. Mortlk ablatuta, idazlan hau idatzi zuen Lino Ake* 
sotok: "Moget euskal idazleak nongoak dira?"**.

"Juan Jose Mogel-en euskal lanak" izenburua duen lan t« t ere 
utzl zlgun Euskaltzalndlaren fuskera agerkarlan; berez, Deban, 
1981eko aplrllaren 26an egindako hitzaidia da.

XIX. mendekoak

fral Bartolomé Santa Teresa (1768-1855)

"Fral Bartolomé Santa Teresarl buruz hiru Idazlan idatzi zituen 
"Boletín de la R.5.B. de los Amigos del País" aldlzkarian: lehenen- 
goan (1968) hura, pertsona gisa eta haren Plauto Bascongado az- 
tertzen ditu; Fral Bartolomek Lazkaon profesa egin zuelako berrla 
zalantzan jartzen du; Iruñean eta Tuteran ikasi zuela ere askoz ho­
bekl aztertu beharrekoa dela dio, eta ondoren berak lortutako haren 
bizitzako arglbldeak ematen ditu; 1855eko abenduan hil zelakoa ere 
ez du ziurtzatjotzen... Bl urte geroago, haren bizitzan buruzko arglbi- 
de gehiago dakartza; eta haren henotzan buruz, oker ulerturtk, 
1856ko urtamlean hll zela diosku, urte horretako urtamieko hilen 
zerrenda batzuetan agen baitzen. Qauzak hobeki ikertzen Jarraitu 
zuen, eta 14 urte geroago (1984) beste datu bem batzuen artean, 
haren herlotzako data zehatza ematen dlgu; eta lehen, 1968eko

(1) EI Dtórto Vasco 40 (1977, 12,310. zk.) Suplemento docmtnícal, I I ;  kiazian 
guzOak\ Larrea - 2omotza 1989, 284-285.

(2) El Dtarto Vasco 41 (1977, 12.372. zk.) Supíemento docmhucai, 11; Idazían 
guzOah", Larrea - Zomotza 1989, 286-287.

(3) Karmel 1977-3, 54-60; kJaztan guzoah’. Larrea - 2orrK)tza 1989, 288-292
(4) Zer (1981,48.zh.) 8*9; kiazian gfjzü^'. Larrea - Zorrx t̂za 1989, 300-302.



idazlanean zalantzan Jarri zuena, hots, A. Zabalak emandako data, 
zuzena zela ziurtaUj zuen; beraz Fral Bartolome 1855eko abenduan 
hil zela, areago oraindik abenduaren l l n  hll zela ziurtzatjo zuen. 
Ekin eta ekin, profesa egin zuen tokia ere ziurtasun osoz ematen 
digu: Korellan egin zuen"^,

Jose Pablo Ulibarri (1775-1847)

Idazle arabar hau ere malte zuen gure karmeldarrak, Izenburu 
ugan eskaintzen dizkio euskaraz eta gaztelaniaz Okendoko euskal 
kJaztearl:

— "Euskal esnale eta euskal Idazte: Yose Paulo Ulibarri, Oken- 
do'ko semea"^.

— "Jose Pablo de Ullbarn Qalindez"^.
— "Algo más sobre el escritor Ulibarri"^.
— "Escritor vasco y gran campeón en la lucha por su lengua 

vernácula"^.
— "Ulibarri (eta beronen gutun-liburua)"®.
— "José Pablo de Ulibarn Qalindez (1775'1847)"^.

Juan Mateo Zabala (1777-1849)

Bi idazlan ditu idazle frantziskotar honi buruzkoak;
— 'Alta Zabala, bilbotarra"®.
— "Aita Joan Mateo Zabala, euskal idazle (1777-1849)"^.

0 ) Julen UriMza -  Luis Baraiazarra, Uno Akesolo (1911-1991). Qasteiz, 2002, 24 
W-. 16 (BWegMeak).

v2) Otertf 4 (1962, 1-2.2K,) 121-142; tdazl^ guzOak’. Larrea - Zomotza 1989, 
355-368.

(3) Botetín de la Reaí Sociedad Vascor>gada de tos Amigos del Pafe 18 (1962) 
25-35; kíaztan guzOaH', Larrea - Zomotza 1989, 369-377.

“ ) Boletín de la Real Sociedad Vascori^da de los Amigos del País 18 (1962) 
415-421; kíaztan gu20ak‘. Larrea - Zomotza 1989, 378-382,

(5) Boletín de la Instítucíóo “Sancho el 5at»io" 13 (1969) 81-95; Idazlan guztíah\ 
Larrea • Zomotza 1989, 383-392
B Diario Vasco 42 (1975, 12.585.zk.) Suplemento dominical, 7; Idazlan 
guztah*, Larrea - Zomotza 1989, 393-394.
Cuskera 21 (1976) 170-176; Idazlan guzOah', Larrea - Zomotza 1989, 395- 
399.

^  Zer (1977, 5.2k.) 8-9; Idazlan guztiak'. Larrea - Zomotza 1989, 400-403.
V®) Karrnel 1977-4, 47-59; Idazlan guzOak', Larrea - Zomotza 1989, 404-412.



KX. mendekoaK

Resurrección María Azkue (1864-1951)

Lege eta t>egirune handla zion AzKue handian. Mirespen eta 
maltasun horl t>ehin eta berrlro agertzen du bere idazlanetan. Batez 
ere, gauzak ongi Jakln gabe eta annkenaz, han-hor-hemen blldutako 
esan edo interpretazlo okerrez, harén aurka idatzltakoak gezurtatze* 
ra eta gauzak argl uztera datoz hartaz idatzi zituen idazlanik gehie- 
nak.

Ondorengo lerroetan, ordea, Egan aldlzkan honetan hark Idatzl- 
takoarl erreparatu diot. ñ.M. Azhue zanaren FrantzesezHo itzaidí bat 
du izenburua eta Egan 27 (1968) alean dator. Azkue Jaunak, bere 
hiztegl handla atera zuenean, ba ote zekien frantseslk ala hizteglan 
datozen frantsesezko testuak beste norbaitek itzulitakoak diren ezta- 
tiaida sortu omen zen. Kontua da Azkue Toursko 5an Gregorio 
ikastetxeko kaperan frantsesez hitzaldia egitera gonbídatu zuela 
íkastetxe horretako naguslak. Mau zen hitzaldi horren izenburu osoa: 
Allocution adressée par M. l 'Abbé Resurrect/on Mana de Azhue, 
docteur en Théologie, aun congréganistes de Marie Immaculée le 
28 mal en la chapelle du Collège 5alnt Grégoire de Tours.

Ordurako t>azeramatzan bl urte Toursen blzi izaten eta frantse* 
sez irakurtzeko eta hltz eglteko moduan zen.

"Tours'ko itzaldi orretan (...), Saint-Qrégoire ikastetxeko nagu- 
siari 'notre blen-aimé-père' esaten deutso. Zer esan r^ i dau orrek? 
Ikastetxe orretan t>lzi zela ostatuz, aurki, ango anal ikasleekin tatera 
Orregaitik dauka ango aita nagusia bere aitatzat, aita maitetzat. Eta 
ango arai ikasteak lagun eta adiskide miñak zituen.

Eta -orra ortlk datorkigun argl-izpi bam bat- Azkue zarak Ijere 
Iztegiko prantzesa t>erea ez badau, iñorK lagundurtk egiAa tiakJin 
badau, laguntzaille izan ebalako on ez ete dogu billatu bear Ikastetxe 
aretako arpien batengan?

Baietz erantzuteak legezko dinjdi. Sihistu ezihik ez dauko. (...) 
Uste au ez litzake guztlz okerra, Azkuek bere Iztegia Tours'era 
orduko egiñik eduki ez baleu.
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Au idatzita gero, beste iturri batera Jotea etorrijat burura. Bilbo- 
Ko Berriotxoa ikastetxeho adlskide bati deitu deutsat. Badakigu artu- 
emon andia izan ebala Azkue zanak Ikastetxe orretako sortzailleekln. 
Eta Iztegla amaltu baifio naiko aurreragotik asita. Eta ona zer esan 
deustan. Bai, euren arteko batek egin ei eutsan itzulpena, edo 
ofietan iagundu. Laguntzaille onen izena: François Joseph Lapeyre, 
gaskoiria, 1929an il zana.

Anai au 1902'garrenerako Bilbo aldean zan, Txorierri aldean. 
( .) Jakintsua ei zan bera. Baiña urte orreetan ez ei eban egiten 
eskda-lanik. Eta astitsu aurkitzen ei zan Azkuerl laguntzeko. Urte 
batzuk aurreragokoa ei eben alkarren ezaupidea, Azkue Jauna Lapur- 
dt-Zuberoa aldetik euskal itz eta kanten blla asi zanekoa,

Labur esanda, t>ego or nik adlerazo nal Izan dodana. Eta bego 
or agertu Jakun argi-lzpia; bear bada, Azkue aundlaren Iztegla 
frantzesez jarn ebana François Joseph Lapeyre izan zaia. Anal Ploer- 
mel-tarra eta kaskoina bera".

W. mendeko beste idazle asko ere agertzen dira haren idazla­
netan. Esaterako, Lizardi eta Lauaxeta (blak batera dakartza behin 
*^aioo gehiagotan), Orixe, Manuel Lekuona, Innanol Enbeita, Kepa 
Enbelta "Urretxindorra" etab. Nona hemen hauei buruzko izenbu- 
njdk haren idazlanetan:

— “Lizardi eta Lauaxeta aztertzeko"^
— 'Uzardi eta Lauaxeta ez dira sasikume-lzenak"^.
— "Kanta-kantari ll zan olerkarla (Lauaxeta)"^.
— "Lauaxeta ez da ain erdal bertsogille txarra"*^.
— “Agusün deunaren eta gure Orixeren gomutaz"^.
— "Ortxe abertzale"®.

"Orixeren pentsamenduaren slntesla"^.

(1) Qoiz-Afgi 16 (1975, 231,2k.) 5; kJazfan guzOah’. Larrea - Zomotza 1989, 
484-486

(2) Qoc-Argi 16 (1975, 237.zk.) 5; idazian guzoah'. larrea - Zomotza 1989, 
487-489,

W  Zer (1978), 7 zk,) 8-9; tdxlan guzOah’, Larrea • Zomotza 1989, 490-493,
W  karmel 1986-1, 78-86; Idaztan guzoah'. Larrea - 2onr»otza 1989, 494-500, 
W  Karmel 1986-3. 6-18; idazlan guzOah‘. Larrea - Zorriotza 1989, 585-593,
W  Euakerazaintza (1988, 5zk,) 26-29; Idazlan guzOaH', Larrea - Zomotza 1989, 

594-598
w  karmei 1992-1, 3-26; Idazlan guzoah'“ . Larrea - Zomotza 1992, 155-167.



— "Orixeren eskutltzak, Orixek azken urteetan Oiarzabal Jaunari 
blalltako gutunak, eskutltzak" ̂

— "Lekuona euskaltzaln"^.
— "Manuel Lekuona eta aozko euskal literatura"^.
— "Manuel Lekuonaren gomutagarri (1894-1987)"^.
— "Qltxl ezagutua dan euskal idazlea: Enbeita'tar Innanol (1884- 

1946)'’ .̂
— "Enbeita Urretxlndorra. Qure erri-kulturaren agertzaille eta au- 

rrera eragllle"®.

b. Iritzi kritikoa

Mitz gutxitan hartaz iritzi kritlko egokia moldatzea ez da en-aza, 
baina asko dira, galn-gainetik bada ere, haren euskal letretako jar- 
duera eta joera epaitzen saiatu direnak eta gehienak t>at datoz hain- 
bat gauzatan. Esaterako, Diman 2011 honetako apiniaren 15ean 
omenaldia egin zitzalonean. Patxi Uriliarrenek izenburu hau Jam zlon 
bere txostenarl: "Irakurle aseeztna, ikertzaile sakona, hizteglgile zo- 
rrotza". Irakurle aseezina izan zela gauza Jakina zen eta horretaz 
etxeko eta ingurukoak ez eze kanpokoak ere oharturlk zeuden. Mala 
diosku Patxik; "Ekarri bere, ezin dot bere irudia gogora ekarri esku 
artean edo besapean libum edo aldizkarl barlk. Edozein tokitan eta 
unetan irakurtzenl" Eta aurreko egunetan prentsan agertutako Igone 
Etxebarriaren hitzak aipatzen dlzkigu jarralan; "irakurle sutsua izan 
da, bett llbururen bat besapean hartuta. Liburutegi eta liburu-dende- 
tan sagua lez ibiftekoa zan, jaklnguraz beteta".

Mortik zetorkion Jakindurla zabala, oroimen harrlgarria izanik, la 
guztla gogoan gelditzen baitzitzaion. Qure idazle zaharrak, Klasikoak, 
gutxlk bezala ezagutzen zituen; baina ez haiek solliK balta oraintsu-

(1) Karmel 1979-4, 47-67; Idazián gitföah“ , Larrea - Zomotza 1989, 935-975.
(2) Kam>el 1978-1, 55-47; kardaöeraz-BWxJuma 19 (1977) 15-25 I=5asW- 

rasW (1987, 56.2h.) 2-10]; klazlan guzOdk', Larrea - Zomofza 1989, 684- 
693.

(3) MarHje/ LeHuonan omenafctó, Donosöa 1985, 19-27; kJózlan guzoah', Larrea
- Zomotza 1989, 694-699

(4) Karmel 1987-4, 6 -2 0 ;; tdazian gu^oah*. Larrea - 2orry>tza 1989, 700-707
(5) Zer (1988), 118.zk.) 2-4; kJazlan guztíah'. Larrea - Zomotza 1989, 570-575.
(6) Karmel 1978-4, 33-45, Idazlan guzOah', Larrea • Zorr>otza 1989, 576-584.



ragoho eusKal idazleak ere. Artxibo bizia zirudien eta berejakinduria- 
ren eta zentzu onaren gain hartatik euskal letrak sakonki aztertu eta 
ekatpen ezin hobea egiteko eran zegoen.

Uno Akesolo, beraz, Ikertzaile sakona, kritikari zorrotza, gure 
historiaren, hizkuntzaren eta literaturaren llunguneak argltzeko gizon 
aparta, serioa eta guztiz fidagarria dugu. Meure buruari koplatuz hau 
esango nuke haren berezitasun legez: "Bere Jaklnduriaren kutxa 
handi eta ezkututik ateratzen zituen gure historiaren puskak eta 
alblste ezezagun bitxiak".

floelak liburuaren argitaratzalleak (Sociedad Quipuzcoana de Edi­
ciones y publicaciones, 5. A.) azalaren barnealdean hau dio;

'Qure aldizkariek (Egan, Boletín de la R. 5. V. De Amigos del 
Pate, eta bestek), gutxien ustean azaltzen dute bere artikulu- 
ren bat, gure literatura-saileko zoko ezkuturen bat argitu 
beharrez, edo idazle gutxi ezaguturen baten izena argltara 
ekarrtz".

Maren idazkietan ez dute tokl txikia hartzen eztabaida kutsuko 
^vitika garratzak; beharbada, berak nahi baino toki handiagoa, baina 
t>etiJokatu izan zuen halakoetan eglaren blla eta gauzak argitu nahi-

Askotan, harropuzturik eta gauzak ongi Jakln gabe plazaratzen 
zlren hainbat idazle berri zentzatzearren eta lotsa pixka bat sartzea- 
*ren ere bal...

üteratura-balio eta kalitatearl dagoklonez, eskuarki ez du bere- 
berea den mtzirik agertzen, balzlk eta horretan aditutzat zituenei 
® ^ te n  zien hitza. Mala egiten du Bernard Qasteluzar eta Joanes 
Etchebemren kasuetan, Michel, Lafitte, Mitxelena eta abarrí ematen 
t>attíe hitza.

^  Bertso eta olerkiak

Bertsoa beti nrialte izan zuen eta han ekin zion, gehienetan, 
QOfagoho hegaldíetarako xederik gabe. Mau da, bere lan origlnale- 

behin edo behin lirikotasun-tantak isurtzen baditu ere, nort>ait 
o^T'>entzel  ̂ edo mojen komunitateren bat festaren batean alaitzeko 
^ t a  liturgian Jainkoaren Merriaren otoitzean kantatzeko etab., 

jarrtak motdatzea zen haren joera. Bertso Jarrt horietako



batzuk, esaterako, hlleta-elizkizunetan kantatzen diren ” Eska deza­
gun (eskatu daigun) hilaren aide" izenekoak hor geldituko dira beti-
ko.

Bertso eta olerkien itzulpenetarako zuen erraztasun eta egokita- 
suna behin eta berrlro gogoratu dute batzuek eta besteek, eta guk 
geuk ere bal lan honen lehen zatian; Joan Qurutzekoaren olerkien 
itzulpena eta batez ere haren Kanfij Espirituala ('Cántico Espiritual') 
dira diogunaren lekuko.


